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THNOJIOTTS BAIIEPEYHUX KOHCTPYKIIA ¥
SAXITHOI'EPMAHCBKHUX MOBAX

Temana Muxkonaiena I'opoodinosa, t.horodilova@kubg.edu.ua

acnipaum, 8UK1A0ay
Kuiscokuu cmoauunuti ynisepcumem imeni bopuca I pinuenka

Y cmammi npeocmaeneno amaniz munono2iuHoi KApmMuHu 3aNePeyeHHs Y
3axionocepmancokux  moeax. (OCHOBHY  y8azy  30CepeoNHCeHo HA  CMPYKMYPHUX
xapakmepucmukax  3anepeuynux  peueHv.  CyyacHi  3axiOHO2EPMAHCLKI ~ MOBU
0eMOHCMPYIOMb 0OUHOUHE 3anepedenHs, U0 € 8IOMIHHUM 8I0 0ABHbOCEPMAHCLKOL MOOEII.
Bucsimneno 3minu, axi 6iooyaucs y cucmemi peueHHEBO20 3anepedeHHsi 8 ICmopii
3axioHocepmaHcvKux mo8. Ha pannix emanax c6020 po3sumky Mosu 3a3HAUeH020 apeay
0eMOHCmpY8anu NOOGiliHe 3anepeyeHHts, peanizosane y sa6uufi 3anepeyHoco y3200H4CeHHs
(negative concord), 6 pesyromami uoeo 06a I Oilble 3ANEPEUHUX MAPKeEPIE
nepeobauaroms CeMaHmuyHo €0uHe A0po 3anepeyenHs. Ha winaxy esonoyitinozo
nocmyny npegepoanvhi 3anepeyHi Yacmku SUIYYAIUCA 3 MOOeli 3anepeyeHts K yepes ix
ocnabnenHs, maxk I NOABY HOB020 3ANEPEedUHO20 elleMeHma, AKUl )y pe3yibmami
epamamukanizayii. mpanc@opmyeascsa 3i cmpyKmypHO CAMOCMIUHOL IeKCUYHOI 0OUHUYI
wiht ‘piu’ y 6ioHOCHO HezanedxcHy uacmky. llosea 000amxo6020 NIOCUNIOBATILHO2O
eleMenma € YacCmuHow CRIIbHOZEPMAHCHLKOI MoOeli 3anepeyueHts. Auenilicoka mosa 3 it
mooenno AUX VERB NOT, 6iominnow 6i0 iHWuUX 3aXiOHO2EPMAHCLKUX MO8, 3aUMAE
oKpeme micye y KapmuHi 3aXi0HO2EPMAHCHKO20 3anepeyerts. IMinu y 0a8HbOMY nepiodi
HOCUIU NOCMYNOGUll xapaxmep i 8i00y8anucs 6HACIIOOK 3a2albHOI nepedy008u MOBHUX
cucmem, AKa npussend 00 BUIVHEHHS HAOAUWKOBUX elleMeHmi8 3i  CMmpYKmypu.
Hessaoicarouu na inousioyanvricme i cucmemti 6iOMIHHOCMI, HIMeYbKa, HIOeplaHOChKa,
aueniicoka ma @Qpusbka MoO8U NPOUWLIU CRINbHULL WIAX YCYHEHHS HAOIUUKOBUX
elemMenmie i cqopmysanu epamamuKanizoeani mMooeni 3anepedeHHs y ix Cy4acHomy
8u2nAdi. 3micm cmammi 00380.14€ 0OIPYHMYBAMU NPUNYUWEHHS WOOO0 CHLTbHUX 3DYUEHD )
no6y008i 0a6HbO2EPMAHCHKOI MOOeI 3anepeuents, a came npo HAA8HICMb NiHe8ICIMUYHOT
KOHCMAaHMU.

Kniouogi cnosa: mooenv 3anepeyeHus, 2pamamuyi 3acobu, 2epMaHCbKI MOBU,
3anepeyne y320024CeH s, CMPYKMYPHA HAOTUUUKOBICIb, 2PAMAMUKANI3AYiIs, TIHSGICMUYHA
KOHCmanma.
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The article displays a typological analysis of negation in West Germanic
languages. The attention is focused on the structural characteristics of negative sentences
in the languages under consideration. Present-day West Germanic languages exhibit
singular negation pattern, which is different from the Old Germanic one. There have been
highlighted the changes that took place in the system of sentence negation in the history of
West Germanic languages. At the early stages of their development the languages in
question demonstrated double negation, that is, the phenomenon of negative concord. It is
characterized by two or more negative markers resulted in a single semantic core of
negation. On the evolutionary path preverbal negative particles were eliminated from the
negation pattern both due to their weakening and the rise of a new negative element. The
last one was grammaticalized from the structurally full-content lexical unit wiht ‘thing’
into a relatively independent particle. The rise of the additional reinforcing element is
considered to be a part of the common Germanic negation pattern. The English language
with its AUX VERB NOT pattern, different from the other West Germanic languages,
occupies a special place in the picture of West Germanic negation. The gradual changes,
which occurred as a result of the general restructuring of language systems, led to the
elimination of redundant elements. Despite individual character and systemic differences,
German, Dutch, English, and Frisian went through a common path of eliminating
redundant elements and established grammaticalized negation patterns in their present-
day form. The given discussion makes it possible to justify the assumption about common
shifts in formation of the Old Germanic negation pattern, namely, the linguistic constant.

Key words: negation pattern, grammatical means, Germanic languages, negative
concord, structural redundancy, grammaticalization, linguistic constant

Beryn. 3amepeueHHs SK MOBHA YHIBEpCaNis peaii3oBaHE y BCIX MPHUPOITHIX
MoBax. [Tompu 3HAYHY KiNBKICTH IMpallb, MPUCBIYCHUX JOCHIIHKCHHIO IIHOTO SIBHIIA
MOBHOT OHTOJIOT1i, aKTyaJIbHUM 3QJIAIIAETHCS MUTAHHS THITOJIOTIT 3aCO0IB BHpPaKEHHS
3anepedeHHs. JlOCBiI TepPMaHCHKMX THITOJOTIYHUX CTYJIIHA TPENCTABICHO Y MpaIsix
O. Hans [Dahl 1979], Hx.Ilaiitne [Payne 1985], M. [paiiepa [Dryer 2005],
M. Xacrienebmara  [Haspelmath  1997], P.3anyrrini  [Zanuttini  2001]. o
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HAMMOIIMPEHIIINX CTpaTeridi  peanmizalii, 30KpeMa, pPEYEHHEBOIO 3alepeyeHHs,
HAJICKUTD 3alepevHa YacTKa, MPEeICTaBlIcHa BUTbHOIO Mopdemoro (Hamp., HiM. Nicht,
anri. not). JlomatkoBUM 3aco0OM Ha MO3HAU€HHsI HErauii CIYrylOTh HEO3HAueH1
3aliMEHHUKU Ta MPUCITIBHUKH. TakoXX y MOBax CBITY y CTPYKTYpi 3amepedHoi Mozesi
HasiBHI MHO>KMHHI1 MapKepu 3anepeueHHs, sIKi, OJJHaK, He MEePETBOPIOIOTh PEUCHHS Ha
CTBEp/DKYBaJIbHE, @ YTBOPIOIOTh OJIHE CEMaHTUYHE si/1po. Taka peanizailis 3arnepeueHHs
BiJIoMa SIK SIBHIIC 3allepevyHOro y3ro/pkeHHs (aHrii. negative concord), mpeacraBiicHe
OJTHOYACHO 3alepeyHOI0 YacTKOIO 1 3allepeyHrM HEO3HAuYeHWM 3aiiMEHHHKOM abo
npuciiBaukom [Crystal 2008, p.98]. 3aranpHOBIIOMO, IO MPUPOIHI MOBH 3a
CIIOCOOOM TTO3HAYEHHSI PEUCHHEBOTO 3aMepeueHHs PI3HATHCS HE JIUIIE CHHXPOHHO, a i
y miaxpoHii. [IpoGnemu, moB’si3aHi 3 MUTAHHAMU YUHHUKIB (DOPMYBaHHS FepMaHCHKO1
3amepeyHol MOJeN Ha IDISXY EBOJIOMIHHOTO TOCTYIy MPEACTaBICHO Y MpaIpix
minreictiB 1. BynistoBoi [Buniyatova 2021], O. Ecniepcena [Jespersen 1917], P. Jlacca
[Lass 1994], O. dimep [Fischer 2017], E. Tpayror [Traugott 2005], A. €rep [Jager
2008]. 3okpeMa peueHHEBE 3allepeueHHs B 1ICTOPIl 3aXiTHOrepPMaHCHKUX MOB 3a3HAJIO
CTPYKTYpHHUX 3MiH, I1I0 3aCBIAYEHO PO3BUTKOM MapKepiB Heraiii BiJ mpeBepOaIbHOI
gyacTKH Ni/Ne 10 BiIbHOI 3amepeyuHoi yacTku Not/nicht/niet y moctmoswutiii 10 0co60Boro
TieciioBa. YTPOMOBXK EBOIIOIIMHOIO MOCTYIy (opMyBaHHS MOJEIN 3alepeucHHs
CYIIPOBO/IKYBAJIOCS CTIOYATKY HASIBHICTIO TOJITATKOBUX IMiICHITIOBAJIBHUX €JIEMEHTIB 3 iX
NOJAJIBIINM YCYHEHHSIM 1 3aKPIIUICHHSAM KOHCTPYKLIN 3 OJMHOYHUM 3arlepeyeHHSIM.
Mema crtaTTi moyrae y BUKJIQJICHHI TpaMaTUYHHUX 3ac00IB peaizallii 3armepeueHHst y
3axiIHOTEPMAHCBKUX MOBaxX Ta TMOIIYKY YWHHUKIB, SKI CIHOHYKAJIM CTAHOBJIECHHS
3arepevHoi Moaeni y il cydacHoMmy BUTIISAII. [IpeOmem PO3BIAKU CKJIQAIOTh
CTPYKTYpHI OCOOJIMBOCTI MOJIENI 3allepeueHHs] Y CUHXPOHIT Ta miaxpoHii. O6 ‘exmom
aHAJII3Y € 3arepevHe PeUeHHs 3aXiAHOTePMAHCHKOI TPy MOB Cy4acHOT'O 1 JaBHBOTO
TIEPiOIiB.

Peanizaiisn 3anepeyeHHsi y cy4acHUX 3axiqHorepMaHcbkux MoBax. CyuacHi
repMaHChbKI MOBH 3aXiJIHOTO apeaiy Hjisi BUPAKECHHS 3alepeyYeHHs TOCIYTYIOThCS
HU3KOI0 TpaMaTUYHUX 3aC00iB, HA KINTANT 3allepeYHHX 3aMEHHUKIB, MIPUCITIBHUKIB,
YacTOK, CIIOJNyYHWKIB, 3allepeuHUX CIIIB TOMIO. PeueHHeEBe 3alepedeHHs Yy
JOCTIKYBaHIN Iyl MOB TpesicTaBiieHo criiibHO0 Monemtio VERBUM NEG, okpim
aHTTIACHKOT MOBH, SIKa y CBOIM CTPYKTypl MICTUTh JonomikHe miecioBo AUX.
[opiBastiimo nipuknanu (1)-(4), vanp.:

(1) wim. Ich lese nicht — «51 He uuraroy;

(2)  wig. Ik lees niet — «4 He unTaroy;

(3)  dpwus. Ik Iés net — «51 He unTaroy;

(4)  anrn. | do not read — «f1 He unTaroy.
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VY naHoMy BUMAIKy aHIJIIIICbKa MOBA JIEMOHCTPYE THUIOJOTIYHUI npoduib V3,
Ha BIIMIHY BiJl IHIIUX MOB 3 npoduieM V2, M0 € OJHIE€I0 3 NPUYMH BIAXWIECHHS B[
CMJIBHOT FepMaHChKOT Mojieni 3anepedcHns [Buniyatova 2021, p. 97-109]. Po3risaemo
peatizallito 3arnepeyeHHs y JOCIKYBaHUX MOBaX JOKJIa THIIIIE.

Tak, y cy4acHi! Himeywvkili MOBI JJO aKTHUBY 3aCO0IB BUPAKEHHS 3arlepeueHHs
HAJIOKUTh HU3KA 3aiiMEHHUKIB Ta MPUCTIBHUKIB (Hamp., niemand ‘Hixto’, nichts
‘HIYOro’, NIMMer, nie ‘HikoJju’ Ta iH.), HEO3HAUYCHUH apTHKIIb Kein-, mapHuii CrioyYHUK
weder ... noch ‘mi ... HI’, 3amepeuHe ciioBo-BiamoBiAL Nein, mpedikcu (unglaublich
‘HelMOBIpHUIT’, missverstehen ‘xuOHO 3po3ymitu’, widerstehen ‘umnuTu omip’), a
TAKOXK JIIECTIOBA 13 3alCPEYHOI0 CEMaHTHUKOK Ha Kiraiar zweifeln ‘cymuiBatucs’,
abstreiten, negieren ‘3anepeuysatu’ [Duden 2009, S. 906-907; Eisenberg 2006, S. 219-
220; Horodilova 2021, c. 40]. 3acoboM j1st pe4eHHEBOTO 3arepeueHHs CIYTye 4acTKa
nicht y mocrnosuiii 10 ocoboBoro jiecinoBa. MopMaibHO MOJIETbh MPEICTABICHA SIK
VERBUM FINITUM NICHT, 1o yHao4HI0€ 0JJUHOYHE 3allepeUeHHs, HAIp.:

(5) mim. Ich fahre nicht — «1 He Tny»;

(6) mim. Ich bin nicht gefahren — «41 ue moixasy.

BapTo 3a3HaunTH, 1110 Y CYy4acHUX HIMEIBKUX JiaJICKTax MPUCYTHE TOBIHHE
3aliepeucHHs, HaNmpuKiIaa, y OaBapchKOMY, /i€ BOHO peajli3oBaHO TIEPEBAKHO 3a
JI0IIOMOT'0F0 3arepeunux cimiB neamd, nix, koa, niagads, nie(mois) toro [Weil3 1998],
OJTHAaK TaKi KOHCTPYKIIii HE € MOBHOIO HOPMOIO.

Y HidepnanOcwkiti MOBI OCHOBHHM 3aco00M I peaitizallii peueHHEBOTO
3ariepedeHHs CIIyrye yacTka Niet, po3TairoBaHa y MOCTIO3UIIIT 0 0COOOBOTO JIIECITIOBA
[Donaldson 2008, p. 374], Harmp.:

(7) mig. Hij komt morgen niet — «Biu 3aBTpa He mpuiine»;

(8) miz. Ik lees dit boek niet — « He ynTaro 1F0 KHUTYY.

Onnaxk, 3 eM(paTHIHOO METOF0, YacTKa Niet Moxke 3aiiMaTH Miciie Oe3MocepeaHbO
niepe]1 TMM KOHCTUTYEHTOM PEUCHHS, SIKUI BOHA 3aIrepedye, MOPIBHIMMO MPUKIaIu (9)-
(10):

(9) mig. We willen daar dit jaar niet heen — «Mu He X04eMO TyIU IILOTOPIY
1Xatmy;

(10) miz. We willen daar niet dit jaar heen — «Mwu He X04eMo Ty/aH iXaTu came
IILOTO POKY».

Takox 17151 BUpaXKCHHS 3allepeueHHs, OKPIiM YacTKHU Niet, CIIyryroTh 3aiMEHHUKH
i mpucaiBaukr niemand ‘mixTo’, Niets ‘Himo’, NOooit ‘Hikosm’ Ta iH. CrHemiaabHUM
3alepeyeHHsM, [0 KOPEIIOE 3 HeO3HAYCHHM a00 HyJILOBUM apTukiem (in abo O), €
qacTKka geen ‘ue’, Ky iHO/ KIacu(iKyroTh SK 3alepeYHri apTUKIIh, HATIP.
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(11) mim. Hij heft geen auto — «Y HbOTO HEMae aBTOY.

VY pa3i 00’eaHaHHs §een 31 CTBEPHKYBaIbHUMHU HEO3HAUYCHUMH 3aiMEHHUKAMU
Ta TMPHUCIIBHUKAMUA BOHH TIEPETBOPIOIOTHCS HA 3arlepeyHi, a caMe YTBOPIOIOTh MapH
iemand — niemand ‘xtoce — HixTO’, I€tS — niets ‘mock — Himo’, 00it — NOOoIt ‘komu-
HeOy/Ib — HIKOJIK, €rgens — nergens ‘neck — Hige’ [Schutter 1994, p. 473].

OTxe, 3arajJbHONPUUHATOD (OPMATBHOK MOJIIUII0 JJII  PEUYCHHEBOTO
3arnepedeHHs y cydacHii Hinepianacekidi moBi € VERBUM FINITUM NIET, a ans
3arepedeHHs OKPeMOi JISKCHIHOT OJTMHHMIII CIIYTYE YacTKa geen.

CyuacHa ¢pusbka MOBa peaji3ye 3arepeueHHs 3a JIOMOMOTOl0 9acTKu Net ‘ne’
MIEPEBAYKHO Y TIOCTITIO3MIIIT 10 0COOOBOIO JIIECTIOBA, & TAKOXK 3aNePEUYHUX MPUCITIBHUKIB
Ha KITaiar hoait ‘mikomu’, gjinien ‘uHixro’, neat ‘mirmio’, noch ‘mi’, gjin ‘umi’, nimmen
‘wixro’ tomro [Tiersma 1999, p. 102]. Yactka net € mapkepoM y pEUCHHEBOMY
3arepeyueHHi, Harp.:

(12) bpus. Hy libbet net — «Biu He *xuBHi».

3aje)xkHO Bij 3arepedyBaHoi iH(opMarlii yactka Net ciyrye ajis 3amepeucHHs
OKpEMOT0 eJieMeHTa a00 yChOT0 PEUYCHHS, 10 BIUTUBAE Ha 11 pO3MIIIICHHS, HATIP.

(13) bpus. Us heit is net boer — «Harr tato He hepmep;

(14) dpus. Ik sjoch dy kat net — «51 He 6auy Toro Kora».

Y Bumamky po3TallyBaHHS dYacTKH Net Tmepen HEO3HAueHWM apTUKIIEM
CIIOCTEPIraEMO 1l 3IUTTS 3 OCTAHHIM Y 3amepeynnii apTukiib gjin (<= net in) [Hoekstra
and Tiersma 1994, p. 527-528], Harmp.:

(15) bpus. Wy hawwe gjin his — «Y Hac Hemae OYIHHKY».

Bapro 3a3HaunTy, 1o cyvacHa (pu3bka MOBa JEMOHCTPYE CIIOPAIMYHI BUTTAKH
KOHCTPYKIIIM 3 MOABIMHMM 3arepeueHHsIM, KOJM MPHUCITIBHUKKA Nea ‘HiKoiaM’, hearne
‘Hize’, NIMMeN “koaeH’ CYIPOBOKYIOTHCS OIIIIOHAIBHO YacTKoo Net, Hamp.: (16)
¢pus. Der is nimmen net yn'e his — «Y OyauHKY HIKOro HeMmae», OIHAK Take
BKHMBaHHS 3allepeducHHs He € JTeparypHoro Hopmoro [Hoekstra and Tiersma 1994,
p. 528].

VY cydacHIf aweniticekili MOBI 3aliepeyeHHS] peali30BaHO 3a JIOTIOMOTOIO
CIIOBOTBOpUMX 3ac00iB adikcartii (Hamp., Impossible, disagree, incorrect, undo, helpless
ma ix.), 3aIepeYHNX 3aiMEHHUKIB 1 TIpUCTIBHUKIB Nobody ‘mixto’, nothing ‘midoro’,
never ‘mikoam’, NOwhere ‘Hizme’, NONE “KOACH, HICKUIBKH, aHITPOXHW', MIECIIB Ta
NPUCITIBHUKIB 13 3allepevyHOI0 CeMaHTuKow (Hamp., refuse ‘Bigmomisita’, doubt
‘cymuiBatucs’, hardly ‘nense, maBpsyn um’, rarely, seldom ‘pinko’, barely ‘nenp’),
3allepeyHoro CcjiaoBa NO, PO3MIMIEHOTO Yy TPEMO3HIli M0 IMEHHHKIB, TPUKMETHHUKIB,
npucniBaukiB  [Konig 1994, p.561]. s peamizaiii pedeHHEBOrO 3allepeUcHHS
aneniticoka MoBa iociyryetsest Mozenro AUX (NOT) VERB NOT [Buniyatova 2021,
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p. 99], CTPYKTYpHO BIIMIHHOIO BiJI IHIIMX 3aX1AHOI€PMAaHCHKUX MOB, HAMp.:

(16) aurn. We do not eat oranges — «Mu He iMO aneIbCHHI,;

(17) anri. He did not come — «BiH He TPHHAIIIOBY;

(18) anru. | have not read this book — «51 He mpounTaB 1F0 KHUTY».

Takox y Bunajsky o0’€JHaHHS 3 YaCTKOIO NOt TOMOMIXKHI A1€CI0BA YTBOPIOIOTH
ckopoueHi ¢opmu, Hamp. don't, didn’t Tomo. Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, IIO
aHTITIChKa MOBA Y TIPOIIECi CBOrO PO3BUTKY IpaMaTHKaIi3yBaja MOJIENb 3alepeUcHHS,
BIIMIHHY BIiJ] 1HIIIMX 3aX1THOrepPMaHCHKUX MOB. SIKk moka3yrots npukianu (16) — (18), ii
THUIOJIOTTYHUM TIPOQiJIeM € MOPSIOK CIIB 3 0COOOBUM JIIECIIOBOM Yy TpeTiit no3utii V3,
a He V2.V Toi ke 4ac 3anepedeHHs 3 gieciaoBamu t0 be i to have nemonctpye Ty camy
MOJIeIb, 1110 1 B cydyacHii HiMenbKiH, mop. (19) anrn. They are not there — (20) wim. Sie
sind nicht da «Ix Tyt Hemae», To6TO 6e3 nonomixkHoro giecnopa AUX. OTxe, aiecioBo
to be Bumnanae i3 3aragpbHOT MOJIE 3arepeUYeHHsT Cy4acHOl aHTIiiChKoi MOBH. Te came
YaCTKOBO CTOCYeThes 1 giecioBa to have, mamp., (21) anrt You have not (got) any
chance na npotuBary (22) auri. You do not have any chance «¥Y Bac Hemae 5K0THHX
IIIAHCIBY.

@®opMyBaHHSl 3aXiIHOT€PMAHCBKOI MOJeJi 3amepedyeHHsi y [JiaxpoHii.
Buxonsun 3 BWINEBUKIAICHOTO, JOIUIBHUM € PO3MISHYTH CHUTBHUHA — IIDISX
dbopMyBaHHS 3ariepedyeHHs] y JaBHIX 3aXiJTHOTEPMAaHCHKUX MOBaX. Y paHHI Mepioau
CBOTO PO3BHUTKY IIi MOBH JIEMOHCTPYIOTh TOIOHICTh Yy peamizaiii pPeYeHHEBOTO
3aliepeycHHs 3a JIOMIOMOTOK YacTKU NE/Ni, po3MIIIeHOi Y Mpeno3uilii 10 0co00BOro
niecnoBa. OHAK BXKe HAINPHKIHIN JaBHBOTO Tiepioay (XI CT.) mMpoCcTeXyIOThCS 3MIHH Y
CTPYKTYypi Mojem 3arnepedeHHs. ONHIEIO 3 BIIMIHHUX PUC € TOSBa YaCTHHOMOBHOI
omuuuIi Wiht ‘pia’ Ta ii rpamartukanizoBaroi Gopmu Ni(0)uuiht ‘me piu, Himo’, siKa
CIIOYATKY CIYTY€ MiACHIIOBAIBHUM €JIEMEHTOM IS CJ1a0KO1 MTPOKIITHYHOI 3arepedHol
YaCTKH, a 3TOJIOM TIEPETBOPIOETHCS HA OCHOBHHMH MapKep 3allepeucHHs — YacTKy
nicht/niet/not. ¥ naBHROrepMaHCHKHMX MOBAaX 3aCcBIQYEHO CIIBBICHYBaHHS 1BOX (i
OlnbIlIe) 3alepeyHuX MapKepiB Yy 3alpOlOHOBAaHOMY MPOMDKKY uacy. [losiBa
JIOJJATKOBOTO ~ €JIEMEHTAa BBAKAETHCS YACTUHOIO  3arajlbHOTEPMAHCHKOI MO
3alepeyHoro y3ro/ukeHHs (aHri. negative concord), y pe3ynbraTi 9oro BHHHKAE
CEMaHTUYHO €IMHE S/IPO 3allePEeUeHHS HE3aJISKHO BiJ KUTBKOCTI 3allepeuyHUX MapKepiB
y  peueHHi. PosrimsHemMo — JeTanpHIIIE  MOJENi  3alepedeHHs Yy JIaBHIX
3axXiTHOTEPMAHCBKUX MOBaX. Tak, O0aBHbOGepXHbOHIMEYbKa MOBa  peaji3ye
3arepedyeHHs 3a JOIOMOIOI YacTKU Ni y MPEHo3uIlii 10 0COO0BOro JI€CIOBa, 1HOII
00’eananoi 3 auM [Fleischer, Schallert 2011, S. 227-230], Hamp.:

(19) mu.-B.-HiM. Noh nu haben ih iu managu zi quedanne, zu ir ni mugut iz
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fortragan — «1 maro me Garato ckazatu TOOI, ale TH HE MOXEII I[hbOT0 BUTPUMATID
[Tatian 173, 1];

(20) nBu.-B.-HIM. Nist wiht suntar werde, in thiu iz got wolle — «Hemae Hivoro
TAaKOro, 110 HE MOIJIO O CTAaTHCA, SIKIIO TUTBKK 11boro Xoue bor» [Otfrid, Buch I, Kapitel
5.11, 63].

Hampukinii 1aBHROBEpXHBbOHIMEIBKOTO Tiepiony (XI ¢T.) mopsiy 13 3a3Ha4eHOI0
YacTKOIO (OpMyBaBCs HOBHM cIoci0 pearizallii 3amepedyeHHs 3 HEO03HAuYeHOro
3aiiMeHHMKa afBepOiaTbHOro Xapakrepy Ni(0)wiht ‘Himo, He piy’, SKUiA y CBOIO Yepry
PO3BHHYBCS 13 MMOBHO3HAYHOI CTPYKTYpHOI omuHuIl Wiht ‘pid’ BHacHmiIoOK mporecy
rpamatukaiizamii.  Crodatky ni(0)wiht  BukopucTOBYBaBCS IS IICHICHHS
3allepeucHHs, OHAK 3rOJIOM TPaHC(OPMYBABCS Yy HE3AJICKHY 3allepeyHy YacTKy
ni(e)ht, sxka posmicTwiacss y TOCTHO3WINI O ocoOoBoro jieciora. Y
cepeaHboBepXHboHIMEIbKIH MOBI (XI-XIV cT.) yactka niht € 000B’s13k0BMM 3acO000M
JUISl BUPKCHHS 3allepeUCHHS pa3oM 3 TpeBepOajbHOI YacTkoro en/ne/n, o
NPE/ICTABICHO KOHCTPYKINSIMU 3 TOABIMHUM 3allepeueHHsIM, sIKi peasi3yloTh SIBHIIEC
3arepeuHoro y3romkenns [Jager 2008, p. 117-122], nanp.:

(21) cp.-B.-uim. Ez enwart nie niht als unfruot, so alter unde armuot — «binbii
371070, HXK CTapicTh 1 37IMJIHI, pa3oM y34Ti, He Oymo» [Parzival, 1. Buch, p. 15-16];

(22) cp.-B.-uim. Ouch enwart da niht vergezzen — «Hi Toro, Hi iHIIOrO He
nporyctiii [Iwein, p. 364].

VY paHHROHOBOBEPXHBOHIMEIIBKUH TTEPio]] 3aCBITYEHO TIOOJTHOKE BUKOPHCTAHHSI
gactku ne/en/n, i y noxpansinomy (XVI-XVII ct.) ii moBHe ycynenns. HoBoyTBopena
He3alie)kHa dYacTka Nicht y mocTmoswmirii 10 0COOOBOrO Ji€CioBa CIyTye €IUHHAM
MapKepoOM pPEUYCHHEBOTO 3alepedeHHs 1 BigoOpaxkae cydacHy mozaenb VERBUM
FINITUM NICHT y HiMelbKiii MOBI.

Y Oaenvonioepnanocbkuti nepiod' peueHHEBE 3allepPedeHHS pECTaBICHE
YaCTKOIO NE y Mpemo3ullii 10 ocoboBoro mieciora [Zeijlstra 2004, p. 82-83], Hamp.:

(23) mBu.-mig. Got ougit mi ouir fiunda mina ne reslag thu sia, that noh uuanne
ne fargetin folk min — «bor 3Mmyrye MeHe 3BEpXHBO TUBHTHCS HA CBOIX BOPOTIB, HE
BOMBaiiTe ix, 1100 Miii Hapoy Hikonw He 3a0yB» [WP 58, 12].

Takoxx y med mepios 3acBiTYCHO MOJEIh 3allepPeUCHHS 3 IMiJICHITIOBAIEHUM
eneMeHToM Niuueht, 3romoM rpamaTrKaTi3oBaHUM Y 3arepedHy 4acTky Niet, Harp.:

! [punyckators, Mo IaBHBOHIIEpIaHACHKHI Tiepion TpueaB 3 700 mo 1150 pp., Xo4a TOUHE pO3MEKYBaHHS YaCOBOTO
BIIITHHY 3aJMIIAETECS UCKYCIHHUM. 3ayBakKMMO, III0 BHBYEHHS TPAMATHKU ABHHOTO TEPIONy HiAepiIaHACHKOI MOBH
YCKIIaJHEHE BiJICYTHICTIO TEKCTOBOI MAJITPH: JO HEYNCICHHUX JaBHBOHIICPIAHACHKUAX IMMCEMHUX IaM’ SITOK HaJIeXKaTbh
rocw, a Takok Wachtendonckse Psalmen («BaxteHmokcbki mcammm»), matoBadi IX-X cT. i KOMEHTap 1O TICHI TPO
Conomona Leiden (Egmond) Willeram (xin. XI ct.) [Wal 1994, p. 72]. Ongnak, HassBHHI JOCIIDKyBaHHI MaTepiall 1ae
3MOTY BiJICTIIKYBaTH PO3BUTOK 3allepeueHHS 31 3MiHAMHU Ha CHHTAaKCHYHOMY PiBHI.
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(24) mBu.-mix. Inde louff sin niuueht nitheruallan sal — «oro muct He Braze»
(WP 1, 3).

BianoBigHO, y CepenHbOHIAEPJIAHICHKIA MOBI TPOCIIAKOBYEMO PpPEUYECHHEBE
3alepEUCHHS, 10 CKIIAIA€ThCS 3 YaCTKK Ne/en y Mmpemno3uilii 10 0cOO0BOro JIi€CIIOBa, Ta
IHIIIOTO 3aIlepeuyBalbHOIO EJIEMEHTa, HAMNPHKIAA, JO0JaTKOBOI dYacTku niet ‘He’,
NPUCITIBHUKIB Niemant ‘HixTo’, (een ‘HiXTo’ TOMmo, M0 € CBIAYCHHSAM MOJCII
MOJIBIHHOTO 3arepeyueHHsI, Harp.:

(25) cp.-uin. Dat ics vergheten niet ne mach — «Ilo st He MOXKY 1ILOTO 3a0yTH
[Reynaert the Fox 2666];

(26) cp.-uig. Doe ne conste Reynaert niet bejaghen — «Toni Peitnapt Hidoro He
3Mir 3HaiTI» [Reynaert the Fox 3351].

[TocTymoBo 4YacTka Ne BTpavae CBOKO CHITy, a CYNPOBIIHI €JIEMEHTH 3T0JI0M
MOBHICTIO OepyTh Ha cebe 3arepeuny (DyHKIIII0, B Pe3yJIbTaTl YOTro 3aKpinuiiacs HOBa
MOJIeJIb OJJMHOYHOrO 3allepeueHHs 3 YacTKor Niet y mocTmosmilii 10 0COO0BOro
JieciioBa, IMOp. MABH.-Him. ne/en => cp.-wix. nelen + niet/geen/niemand => Hin.
niet/geen/niemand [Hiining and VVogl 2009, p. 270].

TakuM ke YMHOM (hpusbka mMo6a K OHA 3 MOB 3aXiJTHOI€PMAaHCHKOI MOBHOI
TPYIH Y CBOEMY PO3BUTKY JAEMOHCTPYE TOIIOHOCTI 3 HIJIEPIAHJICHKOO Ta HIMEITLKOIO
moBamu [JKiyktenko, SBopcbka 1986, c¢. 37-38], omHaK BUKIMKAIOTh TUTAHHA il
XpOHONOTiuHI Mexi?. CHHTAKCHMYHI MOJEN JaBHbO(PHM3LKOI MOBH, JOCTYIHI JUIs
aHasi3y, JeMOHCTPYIOTh pealizallil0 PEUYSHHEBOTO 3alePEUYEHHS 32 JJOTIOMOTO0 YaCTKH
ne (ni/en) y mpenosutii 10 ocoboBoro mieciaosa [Bor 1990, p. 27-29]. Kpim Toro,
3arepedyeHHs] Moo OyTH MPEACTABICHO K OJHUM €JIEMEHTOM (Harip., PUCITIBHUKOM
naet/nawet ‘ue’, Nimmen ‘HiXTo’), TaK i MOEAHAHHSAM IMX €JIEMCHTIB 3 YaCTKOIO NE, 10
YHAOYHIOE BXKUBaHH:I 1OJIBIKHOTO 3anepeueHHs [De Haan 2010, p. 55], manp.:

(27) neu.-ppu3. Him ne dere hongher jefta heer need — «Slkmo BiH He
oOMeKeHu# ros1o0M abo BiiChKOBOIO HeoOXiaHicTio» [Skeltana Riucht, p. 327];

(28) mBH.-¢pu3. Dat di faeder syne dochter naet onwillens ne gewe — «I1lo6
0aThKO HE BijyIaB 04Ky IpoTH ii Boim» [Skeltana Riucht, Caption 73].

2 Tpanuuiiino icTopifo po3BUTKY (pU3bKOI MOBH TOAULIIOTH HA TaKi MEPIOAH: MPaJaBHbOPPU3bKa (OPIEHTOBHO 0
1275 p.), naBabotpusska (1275-1550 pp.), cepenmpodpusska (1550-1800 pp.), i cyuacHa ¢pusbka (Bix 1800 p. i notemnep)
[De Haan 2010, p. 25]. 3ayBakumo, 0 Ps/l aCMEKTIiB 3a3HAUCHOI Mepiomm3artii, 30KpeMa, HEBiMOBIIHICTh MO3HAYEHB
‘maBHBO-’ 1 ‘cepemHbO(pU3bKAa’ Y TOPIBHAHHI 3 YAaCOBOIO PO3MITKOIO CIOPIAHCHMX TEPMaHCHKMX MOB HEOIHOPA30BO
obrosoproanocst [Campbell 1959, p. 2], [Arhammar 1995, p.72], [Versloot 2004, p.257-302]. Juckyciitrmm
3aJUIIAETHCS IMTAHHS IOAO TAaBHRO(MPU3BKOTO Tiepiody. Tak, MOBa, BijloMa SIK JaBHBO(PHU3BKA, 3alHcaHa y PYKOIHCaXx,
natoBaHux opienToBHO 1300-1500 pokamu, 1 i MPOHOHYIOTH OMKCYBATH SIK cepeHbodppu3bky [Campbell 1959, p. 2]. Lie
CBITUUTH TIPO Te, MO (Ppr3bka MOBa TOTO Yacy Oylia apXaidHOr MOPIBHSHO 3 ii cycizamu, i Oyia JiHTBICTHYHO CyMiCHOIO,
HAIPUKIIA, 3 TABHROAHTIIICHKOIO0 Ta TaBHROBEPXHBOHIMeITBKOI0 [Versloot 2004, p. 257].
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Takox 3amepeyHa yacTka NE (YHKIIIOHYE OKpeMO a00 € MPOKIITHUYHOI IO
BIJIHOIIICHHIO 0 JTieciioBa, Harp. nabba (< ne+habba), nella (< ne+wella), nolde (< ne
+wolde), nachte (< ne+achte), nis (< ne+is) [Bor 1971, p. 100; 1990, p. 27], anp.:

(29) nBH.-dpu3. Jef se sine eed nellet ontfaen — «SIkio BoHKM HE PUIMYTH HOTO
npucsiru» [Skeltana Riucht, p. 279].

Takum yuHOM, y Tmpoueci pO3BUTKY (Gpu3bka MOBA, MOAIOHO [0 IHIIMX
TepPMaHCHKUX MOB, TOCIYTYyBaJIacsi KOHCTPYKLISIMA 3 OAMHOYHUM 1 3 TOJBIHHUM
3arepeyCHHSIM.

3amnepedeHHs B ICTOPIi aHenilicbKoi MO6U Ha PI3HHUX eTamnax ii PO3BUTKY TaKOXK
3a3HAJI0 CTPYKTYpHHX 3MiH. Tak, y JaBHbOMY TiepioAl, MNOAIOHO 10 1HIIUX
3axXiIHOTEpPMAHCHKUX MOB, aHIIIHChKa MOBA IMOCIYTYETHCS 3allEPEYHO0 YaCTKOIO Ne,
PO3TAIIOBAHOKO Y MPENO3HIIii 10 ocoboBoro aieciona [Fischer 1992, p. 267], namp.:

(30) nBH.-anri. Gif he ongunne and anginn heefde, butan tweon ne mihte he beon
Almihtig God — «SlxkOu BiH MaB TMOXOKEHHs, 0€3 CyMHIBY, BIH HE Mir 6u OyTu
BcemoryTtHiM borom» [Aelf. Hom., Feria Il De fide catholica, p. 26-27];

(31) nBu.-auria. Ne gesawon hi da-gyt hine eenige wundra wyrcan, ne hi naht ne
gehyrdon da-gyt cet his mude be méde pees ecan edleanes — «Bonu 11ie He OaumiTH, SIK
BiH TBOPUTb >KOXHHX Uy[eC, i BOHM Iie He 4yad 3 IOro ByCT HpO MOXKHBY BIUHOI
sunHaropou» [Aelf. Hom., Natale Sancti Andreel, p. 45-46];

(32) neu.-anrin. Swa pa halgan dydon pe on pyssum life naht ne sohton ne ne
gyrndon to habbenne — « Ik 1e poOHIH CBATI, SIKi Y CBOEMY JKUTTI HIYOTO HE ITPArHYJIH
matu» [Bl. Hom., The Third Sunday in Lent, p. 53];

(33) mBu.-anri. Forpon nis nan tweo past he forgifnesse syllan nelle pam pe hie
geearnian willap - «bo Hemae »OIHOrO CYMHIBY, II[0 BiH JacTh MPOIICHHS THM, XTO
Oaxae oro 3acay;xutm» [Bl. Hom., The Fifth Sunday in Lent, p. 65].

Ax mokasyrote npukiamu (31)-(33), BKe y JaBHBOAHTIIHCHKOMY TIEpioji
CIIOCTEPIraeEMO 3alydeHHs JOAATKOBUX 3allepeyHHMX €JIEMEHTIB (Hamp., han, na
“xomen’, nalles ‘3oBcim mHe’, naht, noht ‘ue’ Ta iH.) 3 MiACHITIOBAILHOIO METOIO, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKMX PEai30BaHO TOJBIMHE 3aliepeueHHs. 30Kpema 3alepeyHa YacTKa
naht moxomuTh i3 HEO3HAYEHOro 3aiiMeHHHKA Nawiht ‘HIiIO’, sSKkUi pO3BHHYBCS 3i
CTPYKTYypHOI oamHuIl WIht ‘pid’, i € Ba)IIMBUM €JIEMEHTOM CIIIbHOI IepMaHCHKOI
Moieni 3arnepedeHHs. KoHCTpyKIii 3 oJBIMHNM 3ariepedeHHsIM PSCHO MPECTaBIICHI Y
niepIIii mojaoBuHi cepeaHpoanrminicskoro nepiogay (XI-XII ct.), Toxi sk mounHaroun 3
XIV cT., KUIBKICTh TaKHX pEUeHb CKOpOUyeThcs. Ha mpoTuBary mpoMy TOYHHAE
BHOKPEMJTIOBATHUCS SKICHO HOBAa MOJICITb 3aIlepeueHHs 3 TOIOMDKHIM aieciioBoMm AUX
VERB NOT, ne uwactka nOt cioyrye €quHEM MapKepOM 3allepeyeHHs, a 3arepeydHe
V3rO/DKEHHS BUXOJUTh 3 Y)KUTKY Pa3oM 3 BIJIYYCHHSM MPEeBEpOATBbHOI 3amepedHoi
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vyactku he [Fischer 1992, p.280-285]. ¥ pannboHOBoOaHIIIilickkoMy mepiomi (XVI-
XVIII ct.) nomomixkHe aiecioBo 0 KoMIEHCYye BTpaTy 4acTku ne [Jespersen 1940,
p. 427-429], BiAnoBigHO, aHrilickka MoBa ¢opmye Mojens 3anepeueHHss AUX VERB
NOT, BiAMIHHY BiJ 3arajJbHOr€pMaHChKOI MPAKTUKH.

Hagenenmii Buille marepian CBIIYWTH, IO 3aXIAHOI€PMAHChbKI MOBH Yy JaBHI
NEepIOJIU MOPSAA 3 OJUHOYHUM 3alepeyeHHSIM peai3yBald KOHCTPYKIi 3 MOABIMHUM
3amepeueHHsM, e APYTHiA 3allepeyHri MapKep BTPAaTHB CBOE TIEPBICHE MPHCITIBHUKOBE
3HAQYEHHS 1 TpOrpecyBaB Jalli NUIIXOM TpaMaTUKaiizallii, B pPe3yJbTaTl 4YOro
BHOKPEMHUBCS y CAMOCTIHY 3amepedHy 4acTKy. BiAmoBiqHO, y BUMAAKY IaBHBHOTO
3aXiJHOr€pPMAHCHKOTO MHOKHHHOTO 3allepeueHHs MaeMO CIpaBy 31 CTPYKTYPHOIO
HaumikoBicTio [Buniyatova 2021, p. 101]. 3axigHorepMaHChbKi MOBH, IO HAJIEXKATh
70 TPYIH 3 MOPSIIKOM cJiB V2, 3a3HaiNM HU3KU 3MiH 3 MOJAJIBIINM 3MEHIICHHAM Ta
YCYHEHHSIM HaJUTHIIIKOBHUX eJeMeHTIB. Jluie monens pedenHeBoro 3anepederns AUX
NOT INFINITIVE B anrmiiicbkiii MOBI € BUHATKOM Y 3aXiJHOT€PMAaHCBKIM perysipHii
KapTUHI.

[lpoanamizoBaHni MpUKIagW  3acBiMYyIOTh, IO CHCTEMH PEUYCHHEBOTO
3alepeucHHs y 3aXiqHOrepMaHChKUX MOBAaX JaBHBOTO MEPioy BTpadalld Ha UTUIIKOBI
€JIEMEHTH Ha PI3HUX €Tarax CBOI'O PO3BUTKY, 3aJI€KHO BiJ] HU3KM MOBHUX YMHHHKIB. 3
OISy Ha BUINE3a3HAUYEHE, MA€ CEHC TMPUITYCTUTH, IO 3aXiJHOr€pPMaHChKI MOBH
JIEMOHCTPYIOTh JIH2GICMUYHY KOHCMAHMY, BITOOPaXEHY Y MOAENSIX PEYCHHEBOTO
3arepedyeHHs. Y CBITIII I[bOTO OOTOBOPEHHSI JOXOAMMO BUCHOBKY, IO CIIIBHUMN HUTSIX
rpaMaTHKaIi3alii  3amepedyHoi Mojen Yy JOCHDKYBAaHMX MOBaX 3yMOBJICHO
YVHIBEpCAIBPHUMH TPUHIMIIAMHA TpaMaTHYHUX 3MiH, a caMe€ perpamaTHh3aili€lo Ta
aHaJIoTI€lO.

BucnoBku. Omxe, aHaii3 3anepeyHNX KOHCTPYKIIH J1a€ 3MOTY JIMTH BUCHOBKY,
1110, HE3BAKAIOYM Ha 1HJMBIMYaJTBHICTH 1 CHCTEMHI BIIMIHHOCTI, 3aXiTHOTEPMaHCHKi
MOBH TIPOMILIM CIUTBHUM NUIAX YCYHEHHsI HAJTUIIKOBUX €JIEMEHTIB, 1 TAKUM YHMHOM
HaOyJIM TpaMaTHYHUX MOJEJEH 3alepedueHHsl y iX Cy4acCHOMY BWIVISIL. 30Kpema, Ha
PaHHIX eTarax CBOTO PO3BUTKY BOHHU 3IIITOBXHYIHUCS 3 MEPEXOAOM Bil PEeBEpOATHLHOT
3alepeyHoi YacTKU KIITHYHOTO XapakTepy JO BITHOCHO HE3aJIEeKHOI YaCTKH,
PO3MIIIIEHOT y TIOCTIIO3MITIi 10 0c000BOTO JieciioBa. HaBenene oOroBOpeHHS T03BOJISIE
OOIPYHTYBaTH MPUITYIICHHS 00 CIUTFHUX 3PYIICHb y TOOYI0BI 1aBHROT€PMAHCHKO1
Moeni 3anepedeHHs. OCTaHHE MiATBEPHKEHO MOSBOIO 10IaTKOBOT'O MiICHITIOBATBHOTO
€JIEMEHTA Y 1i CTPYKTYpi Ta MOJATBIITNM HOTO BIITYYCHHSIM.
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